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Abstract: 

One of the common styles in ancient and contemporary Arabic is the expression of 

 This style has been used 105 times in Tu�af al-'Uqūl and 21 times in .«ما ... مِن»
Futū� al-Buldān. It consists of "ما الموصولة" as a relative pronoun or "ما الشرطية" as a 

conditional noun and "مِن البيانية" as an indicative preposition. This style is studied in 

this article from the three grammatical, rhetorical and translational aspects. At first, 

different types of "ما " have been briefly explained, then the meaning of "مِن البيانية" 

and its translation has been expressed with many examples and the difference 

between that and "مِن .لتبعيضية" " as a partitive preposition has been elaborated. In the 

next section, the reason why this style is used and its rhetoric aspect are explained, 

then the translations of some examples of this style used in the above mentioned 

books, have been analyzed. The article concludes that this style is used for two 

purposes: stabilizing the author's thought and sometimes it can be used for indicating 

the generality of the subject. It also proves that there is not a specific method for 

translating this style; however, it should be done in a way that the fluency of the text 

is not harmed. 
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 ؛إلى الفارسية« ما ... مِن»دراسة في ترجمة أسلوب 

  1نموذجاً فتوح البلدانو تحف العقولترجمة 

 

 

 * زاهدپورعلي 

 ** بومنصوره زرك
 

 الملخص

فتوح خمس ومائة مرة وجاء في تحف العقولفقد استخدم في كتاب «. ما ... مِن»أحد الأساليب الشائعة في العربية القديمة والمعاصرة أسلوب 

ة بدراسته نحواً البيانية، قامت المقال« مِن»ــ وهي موصولة أو شرطية ــ و« ما»في واحد وعشرين موطناً. هذا الأسلوب الذي يتكوّن من  البلدان

التبعيضية،لتتحدث فيما « من»البيانية مشفوعاً بأمثلة مختلفة وكيفية تمييزها عن « مِن»وبلاغة وترجمة. فذكرت فيها أولًا أنواع ما، ثم معنى 

بعد استقصاء ثم ذكرت مصاديق من هذا الأسلوب في الكتابين ودرست ترجمتها  بعد عن سبب استخدام هذا الأسلوب والمنحى البلاغي فيه.

يصحبه التعميمُ  ما ورد من هذا الأسلوب في الكتابين؛ فتوصلت إلى أن هذا الأسلوب يستخدم لغرض الترسيخ، وأن هذا التأكيد قد

 أيضاً،وتخلصت إلى أنه لا يوجد طريق محدد لترجمة هذا الأسلوب، وإنما يُترجم حسب ما يكون سلساً في اللغة الهدف وهنا الفارسية.

 

 الترجمة، العربية، الفارسية، أسلوب ما ... مِن،تحف العقول، فتوح البلدانت الرئيسية:المفردا
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 المقدمةـ 1

خلاف فيه من منظور الألسنية أن كل لغة لها بنى نحوية خاصة تختلف عما يستخدم في أختها من الأساليب. الأمر الذي يسبب  مما لا

المفردات، فلا تفيد  لى أن وحدة الترجمة هنا العبارة ولاإينبغي للمترجم أن ينتبه  للمترجمين أحياناً صعوبات ومشاكل عديدة. إذن

 الترجمة الحرفية ولا الالتزام بالمفردات المستخدمة في النص المبدء. 

و الشرطية الذي يأتي فيه "من " البيانية بعد "ما" الموصولة أ« ما ... مِن»من الأساليب الكثيرة الاستعمال في العربية هو أسلوب 

تبييناً و تحديداً لجنسهما. فلكثرة هذا الأسلوب في النصوص العربية ـ القديمة منها والجديدة ـ يصبح ضرورياً معرفة معناها وكيفية 

ترجمتها إلى الفارسية، وهو الموضوع الذي تتكفل المقالة بدراسته. فلهذا الغرض تّم البحث عن مواطن استعماله في نصّين قديمين 

ترجمهما اثنان من المترجمين الحذّق إلى الفارسية. يهدف هذا  واللذان 2فتوح البلدانو 1تحف العقولبٍ تاريخ تأليفهما، وهما متقار

صرفياً ونحوياً؟ وما سبب استخدامه بلاغياً؟ وكيف يُتَرجم إلى « ما ... من»البحث إلى الإجابة عن الأسئلة الآتية:ما تحليل أسلوب 

 الفارسية؟

في البحث استقصاء ما ورد من هذا الأسلوب في الكتابين، ثم تقسيمها بحسب نوعية ترجمتها، ومن ثم تحليلها ومنهجنا 

 ودراستها. 

، 1وسبب تقديم الترجمة البديلة أن المترجَمين للنصين المدروسين في هذه المقالة اتخذا في ترجمتهما منهج الترجمة التواصلية

في كثير من مواطن استخدامه؛ فإمّا لم يترجماه بالمرّة أو ترجماه حرفيّاً أو أخطآ في « مِن»و « ما»لكنهما تجاوزاه في ترجمة أسلوب 

ترجمته. فقامت المقالة بتحديد مواطن الخلل وسدّها. ولأن ترجمة هذا الأسلوب حرفياً يضرّ بسلاسته، فجاء في بعض البديلات 

 عدم السلاسة لا يعني الخطأ. المقدَّمة أن البديل أكثر سلاسة، ومما هو معلوم أن 

وفيما يخص الدراسات السابقة، فلم يفلح المؤلفان في العثور على مقالة أو كتاب أو أطروحة خِصّيصاً بهذا الأسلوب ولا سيما 

 (56ــ55ضمن إشارات عابرة تتناثر في صفحتين ) 4للدكتورة منصوره زركوب فن ترجمهكيفية ترجمته إلى الفارسية، إلا في كتاب 

ويفيد التأكيد، ولم يذكر الكتاب « آن»البيانيةَ تتم ترجمتهما باسم الإشارة « مِن»المصاحبتين « مَن»أو « ما»أن ترجمة ت ذكرحيث 

                                                 
ي بترجمة كيز أتاببر غفّاري وقام بروكي. صحح نصّه وعلّق عليه علي أانبن شعبة الحرّ بن الحسين يلحسن بن علتحف العقول عن آل الرسول لمؤلفه ا. 1

 م. 1113هـ.ش/ 1136، ونشره نشر فرزان في طهران عام  «مبران و آل رسول عايپام و مواعظ كدر احرهاورد خرد: »التصحيح وعنونه هذا 

 هنگره بنياد فر، ونش«فتوح البلدان، بخش مربوط به ايران»تور آذرتاش آذرنوش تحت عنوان كبن جابر البَلاذري. ترجمه الد ىلمؤلفه أحمد بن يحي. 2

 م. 1161هـ. ش/ 1146عام « ايران

أحد علماء أخصائيين في مجال لسانيات الترجمة. هذا المنهج الذي يعادَل في  كة أو الاتصالية نوع من الترجمة من تسمية بيتـر نيومارالتواصليالترجمة  .1

عند التعارض بين لهذا،  من المؤلف؛ كثرأبالمخاطب يولي الاهتمام « Communicative Translation»و في الإنجليزية « ترجمه ارتباطي»الفارسية 

 Semantic»وفي الإنجليزية « ترجمه معنايي»يعادله في الفارسية « المنهج الدلالي»ى. وأما المنهج المقابل له، فيسمل الثانيالنص المبدإ والمقصد يفضّ

Translation»ْسبع مقالات =]صفوي، كورش. في المصادر الفارسية، را: لمزيد من التفاصيل  .ثر اللغة المصدر، وهو يؤ

. ترجمة: منصور فهيم [دورة تعليمية لفنون الترجمة=] هـ. ش. طهران: مركز(؛ نيومارك، بيتر.1131) [عن الترجمة

 هـ.ش طهران: رهنما(. 1116وسعيد سبزيان )

 هـ. ش(، الطبعة الثانية، أصفهان، نشر ماني. 1111) روش نوين فن ترجمه. . 4
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شيئاً غير هذا، فيما تثبت هذه المقالة أن ترجمة هذا الأسلوب تتم بشتى طرق ولا تنحصر فيما ذكر هذا،كما يستعمل أحياناً للتعميم 

 أكيد. إضافة إلى الت

هي بعض المؤلَّفات من المقالة والكتاب  كثيرة نسبياً، لكنها لم تتطرق إلى الموضوع المدروس. فها« ما»والأبحاث فيما يخص أنواع 

 ولم يكن فيها ذكر عن هذا الأسلوب:« ما»والأطروحة بشأن أنواع 

 ؛1«تحليل وجوه كاربردي ما». مقالة بالفارسية تحت عنوان 1

لأبي علي  المسائل الشيرازيات، وهي جزء من كتاب 2«تحقيق مسألة "ما" عند أبي علي الفارسي»ية عنوانها . مقالة بالعرب2

 هـ( جعله الفارسي مختصاً بـ"ما"؛133ـ211) الفارسي
 ؛1للدكتور محمد بن عبد الرحمن المفدى ، أقسامها وأحكامها«ما»حديث . كتاب تحت عنوان 1

 . 4للدكتور محمود أحمد علي أبو كتة)دراسة نحوية وظيفية دلالية( والنحاةالماءات في مصنفات اللغويين  .4

لعلي بن الحسين الأصفهاني  الإبانة في تفصيل ماءات القرآن وتخريجها على الوجوه التي ذكرها أرباب الصناعة. كتاب بعنوان 5

 الباقولي؛

 هرا فاضل الفِلاوَرجاني.لز 5هاي فارسي آنوبرابرنهاده« ما»، انواع «ما»پژوهشي درباره . 6

 

 صرفياً ونحوياً:« ما ... من»ـ تحليل أسلوب 2

 «:ما»ـ أنواع 1ـ2

 كما يلي بالاختصار: مغني اللبيبحسب ما جاء في كتاب « ما»أنواع 

رة، فإمّا مجردة اسمية وحرفية. فالاسمية إما معرفة أو نكرة. والمعرفة إما ناقصة ـ وهي الموصولة ـ أو تامّة. وأما الاسمية النك« ما»

« نِعِمّا»في « ما»التعجب و« ما»الموصوفة، وتامة هي « ما»عن معنى الحرف أو مضمِّنة معنى الحرف. والأولى قسمان:ناقصة وهي 

التي مضمّنة لمعنى الحرف نوعان:استفهامية وشرطية. « ما»والثانية أي «. إنّ زيداً مّما أن يكتب»للمبالغة في نحو:« ما»و« بئسما»و

لشرطية إما غير زمانية أو زمانية. والزمانية منها على رأي عدة نحاة وليست أكثرهم، وقد ذكر ابن هشام مثالين لها قال عن وا

الحرفية فهي نافية « ما»أحدهما أنه ظاهر في هذا المعنى وعن الآخر أنه محتمل. ويبدو أنه لا يقبل هذا التقسيم للشرطية. وأما 

(، وكل من الحرفية أيضاً تنقسم إلى أقسامٍ لا تهم المقالة، فنغضّ الطرف عن 411ــ1:111م، 2113، ابن هشامومصدرية وزائدة )

 ذكرها.

                                                 
 1111. )116ـ115، ص 13، العدد الـمجلة الجمعية العلمية الإيرانية للغة العربية وآدابهامعصومه سيد. طبعت في فصلية  و. تأليف محمود خورسندي 1

 م(. 2111هـ. ش/

 م(. 1111/هـ1411) 542ـ511(، ص 2، الآداب )2ل  سعود، م تأليف صالح بن سليمان العمير. المطبوعة في مجلة جامعة الم . 2

 .م1111هـ 1411. من منشورات النادي الأدبي، الرياض، الطبعة )بدون( ، 1

 م.2114. عمان )الأردن(: دار البشير، 4

 . م 2111هـ. ش/ 1111تمت مناقشتها في  ماجستير رسالة  .5
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النكرة والتي تضمّن « ما»، ونوعٌ من «ما الموصولة»المعرفة الناقصة التي نعبّر عنها هنا بـ« ما»التي هي محط البحث هنا « ما»و

ما ... »المستعملة في أسلوب « ما»؛ لأن «ما الشرطية»عليها في هذه المقالة باختصار معنى الحرف وهي شرطية غير زمانية، ونطلق 

 ينحصر في هذا الوجهين.« مِن

 

 البيانية:« مِن»ـ أنواع 2ـ2

 ما يفتحِ الُله للنّاس مِن رحمةٍ فلا مُمسِككثيراً ما تقع بعد ما ومهما... نحو: »الجارّة بيان الجنس، وهي « مِن»أحد معاني 

اله
1
ما نَنسخْ مِن آيةٍ ،(2 :15 الفاطر)

2
(، لكنها لم تنحصر في هذين 421 ، ص1ج هـ. ش، 1166ابن هشام، ) (116: 2 البقرة)

يُحلَّون فيها مِن أساورَ مِن أمثلتها من نصوص مختلفة الموضوع: «. مهما»و« ما»الموضعين، بل تأتي في أماكن أخرى لم تسبقها 

ذهبٍ
فاجتنبوا الرِّجسَ مِن الأوثانِكذل : ، الثانية« مِن»والشاهد  ،(11: 11ف الكه) 1

فاختلَطَ به نباتُ (،11: 22 الحج) 4

لُ النّاسُ والأنعامُالأرض مّما يأكُ
والسّابقونَ الأوّلونَ مِن المهاجرين والأنصارِ والّذين اتَّبَعوهم بإحسانٍ رَضِيَ الُله »(،11:24يونس ) 5

هـ، ص 1415الصدوق، ) 3«ولا بأس للمُحرِم أن يلبس مع ثوبيه ما شاء من طَيلَسان أو كِساء حتى يستدفئ»؛ 6(111: 1ة التوب« )عنهم

كَم /يا دهرُ أفٍّ لكَ مِن خليلٍ: »(؛ وفي الشعر المنسوب إلى الإمام الحسين266، ص 4 ج م،1131الرضي، ) 1«عَزَّ مِن قائلٍ»(؛و221

(؛ وفي دعاء الندبة: 111، ص4 ج ؛ الطبري، بلا تا،11، ص2 ج هـ،1411المفيد، ) 1...« قتيل لكَ بالإشراق والأصيل. من صاحب أوطالب

الذي هو للاستغاثة في الأصل، لكن « يا لَـ»(؛ وفي أسلوب 511، ص1 ج ،هـ1414ابن طاووس، ) 11«بنفسي أنت مِن مغيّب لم يَخلُ منّا»

كم مِن شيء إذا لم ينفعْ لم يضرَّ، »الخبرية: « كَم»(؛ وبعد 41، صم2112طَرَفة، ) 11«يا لَكِ مِن قُبّرةٍ بَمعمَر»يستخدم للتعجب، مثل: 

                                                 
1.  

2.

1

4. 

5. 

خبراً للمبتدإ )السابقون( تكون الترجمة هكذا: « عنهرضي الله »أن يكون  ىعل .6

 
3. 

1. 

 سية  .1

قالو

11. 

11. 
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؛وفي 2...«إن الذين نجحوا من الطلاب في المباراة »مثل: « الذي»(؛وبعد 446، ص 2، ج1413، البغدادي) 1«ولكنّ العلم إذا لم ينفعْ ضرّ

، الإمام علي ) 1«فارتِحلوا منها بأحسنِ ما بحضرتكم مِن الزّاد: »غةنهج البلاالأسلوب الذي نحن بصدد البحث عنها، مثل ما جاء في 

 (.15، ص45م، خ 1111

 .«ما ... مِن»في أسلوب « مِن»وما تعنى به هذه المقالة ليس إلا 

« جسَ الّذي هو الوَثَنُأن يَحسُن جعْل "الّذي" مكانها، لأن المعنى: فاجتنبوا الرِّ»البيانية ووجه تمايزها عن غيرها، فهو « مِن»وأما علامة 

 نكرة. « مِن»(. أو جعل الضمير وحده مكانها، لو كان مدخول 111 ، صم1112المرادي،)

 (.413 ، ص4جم، 1151الزركشي، « )أن يصحَّ وقوعُها صفةً لما قبلها... أي: اجتنِبوا الرِّجس الوثَنيَّ»ولها علامة أخرى، وهي: 

 لأنه قد يقع خلطٌ ما بينها ومن التبعيضية أحياناً. البيانية هنا؛ « من»وقد ذكرنا علامة 

لأنّ المبهم » 5، ومن الخيل عشرون4على المبهم، وهذا جائزٌ؛ مثل: عندي من المال ما يكفي« مِن»يذكر أن بعض الأحيان تتقدم 

الذي فُسّر بِمن التبيينية مقدّمٌ تقديراً، كأنك قلت: ... عندي شيء من المال يكفيني
(، ولكن هذا الأمر لم 263 ، ص4 ج م،1131الرضي، « )6

 لا يتجاوز الاثنين. تحف العقولوما وقع في  فتوح البلدانيحدث في 
 

 

 :فتوح البلدانوتحف العقول البيانية في كتابي « مِن»ـ أشكال استعمال مدخول 1ـ2

 لتالية في ذين  الكتابين:يستعمل بالأشكال ا« مِن»، فإن مدخول «ما ... مِن»حسب استقصاء مواطن استعمال أسلوب 

 ـ بصورة الجمع منكّراً:1ـ1ـ2

 (.141 ص المنقري،ثم اعلم أنه قد جُمع ما في هذا العهد من صنوفٍ ما لم آلَُ  فيه رشداً )

 .فتوح البلدانلم يوجد هذا الأسلوب بهذه الصورة في 

 ـ  بصورة الجمع معرَّفاً:2ـ1ـ2

 (111 ص نقري،الم) ــ ثم تفقَّد ما غاب عن  من حالاتهم

 (411ص البلاذري، ) وقد استُخرج عيونٌ إسلامية في مجرى ما سقت عيونها من الأرضين هذا المجرى ــ

 ـ بصورة المفرد منكَّراً:1ـ1ـ2

 (464 ص المنقري،) ــ وأوجب عليه قبولَ كل ما عملوا من خير وشرٍّ

 (611صالبلاذري، ) إلي  مِن مالٍتَقسِمُ كلَّ سنةٍ ما اجتمع  ــ فقال له عليُّ بنُ أبي طالب:

                                                 

2. 

1. 

4. 

5. 

6. 
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 ـ بصورة المفرد معرَّفاً:4ـ1ـ2

 (161 ص المنقري،) ــ ما أوسعَ ما لديه من التَّوبةِ والرّحمةِ والبُشرى والِحلم العظيم

 (131 ص البلاذري،) ــ فكان عمرُ يجلس معهم فيه ويحدّثهم عن ما ينتهي إليه من أمر الآفاق

 

 «:ما ... مِن»م أسلوب ـ السبب البلاغي لاستخدا1

لم يظفر بنتيجة، لكنه وبمسح مواطن « ما ... مِن»إنّ بْحث مؤلفَي هذه المقالة في الكتب النحوية عن سبب أو أسباب توظيف أسلوب 

استعمال هذا الأسلوب يمكن أن يقال: السبب الرئيس لاستخدامه هو ترسيخ موضوعٍ ما في ذهن المخاطب، وذل  الموضوع إما 

 وتفصيله كالتالي:، مفهوم العمومية وإما لا يصاحبه

كما ثبت في علم البلاغة،إن أحد طرق تثبيت أمرٍ ما في ذهن المخاطب أن يَحدث في الكلام إبهام، ثم يُزال؛ لأن المخاطب 

لموضوع في صميم عندما يسمع أمراً غامضاً، يتوق إلى أن يعرف ماذا أراد المتكلم، فيُصغي بدقة ليلمّ بالموضوع، ومن ثمّ يدخل ا

 في علم المعاني: « الإطناب»فعلى سبيل المثال، أحد أقسام  ،وجوده. وإثارة الإبهام شائعة في علمي النحو والبلاغة

الإيضاح بعد الإبهام ليُرى المعنى في صورتين مختلفتين: إحداهما مبهمة والأخرى موضحة، وعِلمان خيٌر من علم واحد، أو ليتمكّن 

، هـ1411التفتازاني، ) كنن  لِما جَبل اله  في النفوس عليه من أنّ الييء إذا ذُكر مبهماً ثم بُيِّن، كان أوقع عندهافي النفس فضلَ تم

 (. 136ص 

فمجيء الضمير الغائب في بداية الكلام ــ ولم يسبقه شيء  ،وفي النحو، أحد مواضع استخدام الإبهام الإتيان بضمير الشأن

والسامع إذا لم يفهم منه ـ أي: من الضمير ـ معنًى، انتظره  أي: انتظر السامعُ ما »الإبهام في ذهن المخاطب أو السامع ليكون مرجِعَه ــ، يثير 

 (. 35المصدر نفسه، ص «)يعقّب الضميَر ليفهم منه معنًى، فيتمكّنُ بعد وروده فضلَ تمكنن  لأن المحصول بعد الطلب أعزُّ من المنساق بلا تعب

« البيان بعد الإجمال والتفسير بعد الإبهام، لما فيه من التأثير في النفس»دل البعض والاشتمال فإن فائدتهما وكذل  مجيء ب

 (.111 ، ص2 ج م،1131الرضي،)

المبهمة لتزيد اشتياق السامع، ثم يؤتى « ما»إذن يمكن أن يقال: إن هذا الأسلوب يستخدم لترسيخ موضوعٍ ما؛ فتجيء كلمة 

 ، فيتمكن الكلام في ذهن السامع أحسن تمكّن.«مِن»سبقها بكلمة مفسِّرة ت

على العموم لو كانت شرطية ــ وهو متّفَق « ما»وأما استفادة العمومية من هذا الأسلوب، فهو يرجع إلى جزئَيه؛ حيث يدل 

لو كانت موصولة ـ برأي  (، وكذل 125 ، ص2ج هـ، 1412؛ الرازي، أ234 ، ص1 ج هـ،1413الطوسي، آ عليه بين الشيعة والسنة ــ )

 ، ص1 ج م،2111؛الشوكاني، آ 153 ، ص1ج م، 1111؛ السرخسي، 225 ص هـ،1413الغزالي، غالبية أصوليي أهل السنة والمفسرين )

فيحصل أمران ليُظهرا  ،البيانية أيضاً في غالب الاستخدامات اسم جنس أو كلمة جمع« مِن»( ــ وهو مختارنا أيضاً. ومدخول 511

 .1عندما كان مفرداً، في الحقيقة له معنى الجمع« مِن»العمومية. جدير بالذكر أن أبا حيان يقول إن مدخول معنى 

                                                 
مفرد وقع موقع الجمع، ونظيره فارس  "آية"مِن هنا للتبعيض ، و»[:116: 2لبقرة ا] ما نَنسخْ مِن آيةٍ أو نُنسِها نأتِ بخيٍر منهالامه عند تفسير آية كوهذا . 1

والمعنى: أي شيء من الآيات. وكذلك ما جاء من هذا النحو في القرآن وفي كلام في قولك : هذا أول فارس، التقدير: أول الفوارس

،  وما بكم مِن نعمة["] ،ٍللنّاس مِن رحمةٍما يفتحِ الُله العرب تخريجه هكذا  نحو قوله: 

 (.512: 1م، 2111أبوحيّان، ) أضربه وقولهم: مَن يضرب مِن رجلٍ
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 شرطية أو موصولة.« ما»وبهذا يمكن أن يستخدم هذا الأسلوب لإبراز التعميم؛ سواء كانت 

 

 الفارسية: إلى« ما ... مِن»ـ كيفية ترجمة أسلوب 4

لو اقتضى « آن»أو « اين»ثم نضيف  ،المحذوفة« ما»مكان « مِن»، ثم نُدخل مدخول «مِن»و« ام»لترجمة هذا الأسلوب، نحذف 

« نچهآ»به « ما»إذا أريدت عمومية الكلام. هذا هو الأصل، لكنه قد يقتضي الكلام ترجمة « همه»أو « هر»الأمر وكذل  كلمة مثل 

 عاً من ترجمة هذا الأسلوب.أو يتطلب أشكالًا أخرى؛ فيجيء فيما يلي أنوا« از»به « مِن»و

 وهنا نقطتان جديرتان بالذكر:

وما شابههما لتفيد العبارة معنى العموم، بل يمكن الدلالة على « همه»أو « هر»أولًا. لا يتحتم في الفارسية أن يؤتى بكلمتي 

 العموم بدونها.

قيقية، بل يدل على إشارة مجازية ــ إن صح التعبير ــ ــ وهما اسما إشارة ــ ليس للإشارة الح« إين»أو « آن»ثانياً. إن الإتيان بـ

 (. 55هـ. ش، ص  1111زركوب، )

 ( فيما يلي: 6: 1آل عمران ) وما تُنفقوا مِن شيءٍ في سبيل الله يُوَفَّ إليكمفعلى سبيل المثال، نترجم آية 

عند الله؛ ويؤيد هذا الاستظهارَ الشيخُ الطوسي  أولًا. نفهم منها العمومية؛ حيث كان من المعلوم أن كل شيء يُنفَقُ يُحتسبُ

، 5 ج هـ ،1411الطوسي، ب « ) واله  يوفّيكم ثوابَه على ذلك بأمِّ الجزاءما من شيء تنفقونه في الجهاد إلا يعني:»حيث ذكر في تفسير الآية: 

 يدل على العموم. « ما من شيء»(. وغنّي عن الذكر أن الإتيان بـ141 ص

مع « تنفقوا»على « شيء»؛ ثم نُدخل «تنفقوا شيء في سبيل الله يوفَّ إليكم»فيها فتصبح الآية هكذا: « مِن»و« ما»ثانياً. نحذف 

 «.كلّ شيء تنفقونه في سبيل الله يوفّى إليكم»، فتصير هكذا: «كلّ»إضافة كلمة 

ثالثاً. الآن وقد أصبحت العبارة مؤهلة للترجمة، نترجمها كما يلي: 

 تفيد العمومية أيضاً.« نچهآ»تفاء بـكالعموم، مع أن عدم إضافتها والا ىليدلّ عل« هر»هنا أضفنا 

ع لإرادة الله. وجاء تفسير (، فكل شيء في الكون خاض41 :16 النحل) ولِلّه يَسجُدُ ما في السّموات وما في الأرض مِن دابّةٍــ 

(، وأيضاً 161 ، ص6هـ ، ب 1415الطبِرسي، « )الأرض أي: يسجد له  جميعُ ما في السموات وجميعُ ما في»هكذا:  مجمع البيانالآية في 

وكاني، ب بلا تا، الش« )وقد دخل في عموم ما في السموات وما في الأرض جميعُ الأشياء الموجودة فيهما»بشأن الآية:  فتح القديرذُكر في 

ه در ك ىنگاهمه جنبند»أو: « ها و زمين است در برابر او خاضع استه در آسمانكاي و هر جنبنده»(. فنترجمها: 166 ، ص1ج

 لتفيد الآيةُ العمومية.« همه»أو « هر»علماً بأن هنا يلزم إضافة «. ها و زمينند در برابر او خاضعندآسمان

46 ، ص1415،1الطبرسي، آ « )خبار الميهورة في فضل القرآن وأهلهفي ذكر بعض ما جاء من الأ»ــ 

  (: 213 ، ص4 ج ،ه1411ابن كثير، « )ما قيل من الأشعار في غزوة مؤتة»ــ 
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 آ»ترجمة هذا الأسلوب إلى الفارسية وهي أن كثيراً من المترجمين يقومون بترجمته ترجمة حرفية. أي: بقيت نقطة هامة في 

ربِّ إنّي لِما أنزلتَ إليَّ مِن ، مع أن في كثير من الأحيان يمكن استبدالها بترجمة أكثر سلاسة. على سبيل المثال، جاء في ترجمة «... از

مع أن  (،1111)انصاريان، « »كذا: ه (24: 21ص القَص) خيٍر فقيٌر

»أو:  (؛1134)فولادوند، « »الترجمة السّلِسة هي: 

تحف أكثر وفي فتوح البلدان وهذا ما نراه في ترجمة  (.1131ي، )مكارم شيراز« 

 أقل؛ حيث ذهب المترجمان مذهب السلاسة في غالبية المواطن إلا في مواضع أقل من عشرة. العقول

 

 وكيفية ترجمته: تحف العقولفي « ما ... مِن»ـ أسلوب 5

في ترجمته نذكر لكل منها مصاديق. علماً بأن بعضها أكثر جاء هذا الأسلوب في مائة وخمسة موطن، سل  المترجم تسعة مسال  

 استخداماً، فجئنا بأمثلة أكثر لها، وهي كالتالي:

 
 «:از»بـ« مِن»و« نهآن »أو « آ»بـ« ما»ـ ترجمة 1ـ5

 ء في المعاد أو ما شاء مّما لا نعلموأن الدنيا لم تكن لِتستقيمَ إلّا على ما خلقها اله  تبارك وتعالى عليه مِن النَّعماء والابتلاء والجزاــ 

(32)
1
:

(31)
2

تاب. وهذا المنهج برأي المؤلفين أحياناً غير كتب وفي هذا الكغالب ال، هو المنهج المتّبَع في «... از نچهآ» بـ« ما مِن»ترجمة تحليل:

فالترجمة الأفضل للعبارة، هي: ، تأتي أنواعها تباعاً ىصور أخر تحويلها إلىكن ــ سلس،فمن الأفضل ــ لو أم

.» 

 :(67) بل كأنّي بـما انتهى إليّ من أمورهم قد عُمِّرتُ مع أوّلهم إلى آخرهمــ 

؛(31)

الترجمة البديلة:

 (:131) ثمّ لا قِوام للجنود إلّا بما يُخرج اله  لهم من الخراجــ 

 ؛(111)

الترجمة البديلة:

                                                 
 . هذا رقم صفحة النص العربي.1

 .«رهاورد خرد» ىمّالمترجَم المس. هذا رقم صفحة النص 2
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(:131) ووَلِّ ما دون ذلك من رسائلك وجماعاتِ كتبِ خَرجك ودواوينِ جنودك قوماً تجتهدُ نفسَك في اختيارهمــ 

113)

الترجمة البديلة:

(:171) ما أوسعَ ما لديه من التَّوبةِ والرّحمةِ والبُيرى والِحلم العظيمــ 

162)

الترجمة البديلة:

 : (161) وما أنكرَ ما لديه من الأنكال والجحيمــ 

 العبارة الفارسية التي جاءت ترجمةً للعبارة العربية غير سلسلة، ولا ينتج عدم سلاستها إلا من التزام المترجم الترجمة الحرفية،

 فالترجمة السلسة هي:

 :(122) ويتلهّفُ على ما فاته من الخير كيف لم يَعمل بهــ 

الترجمة البديلة:

 :(211) ولولا ما ذكرتَه من حيرتك وحيرةِ مَن مضى قبلَك، إذاً ما أخبرتُكــ 

211) 

-الترجمة البديلة:

 «:مِن»بما تدل على الكثرة وعدم ترجمة « ما»ـ ترجمة 2ـ5

 :(122) لمصلّي ما يغياه من رحمة اله ، ما انفَتَللو يعلمُ اــ 

(؛121

:(233) أما ترى ما أنت فيه من الجهل والغِرّة وما النّاسُ فيه من البلاء والفتنةــ 

212.) 

 «:ن/مانند»بـ« مِن»و« آ»بـ« ما»ـ ترجمة 1ـ5

 :(213) اعتبروا أيها الناس بما وعظ اله  به أولياءه من سوء ثنائه على الأحبارــ 

213.) 
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لبيان « مِن»، فيجيء «ما»كان الكلام حول أنواع مصاديق ، وهي إنما صحيحة إذا «مِن»ترجمةً لـ« نهمچو»لمة كهنا جاءت 

  غير صحيحة.« نهمچو»بـ« مِن»المصاديق، فيما لم يأت هذا الكلام لهذا الغرض؛ فترجمة 

:الترجمة البديلة

فقد سبق  ،ىلمات أخرك، ربما جاء بعد «ما»تابين، لم يأتِ بعد كلبيان المصاديق، حسب ما بحثت في ال« من»ر استعمال كيُذ

»الغرار التالي: ى، فترجمناه عل(11 :22 الحج) فاجتنبوا الرِّجسَ مِن الأوثانِريمةكالوأن ذكرنا 

 

 «:امون»أو « درباره»بـ« مِن»و« آ»بـ« ما»ـ ترجمة 4ـ5

 :(141) فقد أعلمتُك ما أوضح الُه  من سبيل هذه الأنفال الأربعةِــ 

 (؛154

فالترجمة  ،هذه الترجمة خاطئة؛ لأن ما أوضح الله هو هذه الأنفال الأربعة نفسها، لا أن الله أوضح فيما يتعلق بتل  الأربعة

البديلة:

 :(451 فإنه ورد عليّ كتابُكم وفهمتُ ما ذكرم من اختلافكم في دينكم وخَوضِكم في القَدَرــ 

431.)

فما فهم )عليه السلام( هو اختلافهم في دينهم لا أنه فهم ما يتعلق باختلافهم؛  ،هنا أيضاً الإشكال نفسه الذي ذُكر أعلاه

فالترجمة البديلة:
 

 «:مِن»وعدم ترجمة « آ»بـ« ما»ـ ترجمة 5ـ5

 :(122) ما كان لكم من رزق، فسيأتيكم على ضَعفكمــ 

(؛122

 :(214 ما أصابكم من مصيبةٍ، فبما كسبت أيديكمــ 

(؛211

 (؛251 :(241) فَتَجِد كلُّ نفسٍ ما عملت مِن خيٍر مُحضَراًــ 

(114) مَن يثِق باله ، يَكفِه ما أهمَّه من أمر دنياه وآخرتهــ 

111.)

الترجمة البديلة:
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 «:از»بـ« مِن»بـألفاظ العموم و« ما»ـ ترجمة 6ـ5

 :(464)وأوجب عليه ]أي:على اله [ قبولَ كل ما عملوا من خير وشرٍّــ 

411.) 

ويمكن أيضاً ترجمة الجملة «. اعتبره ملزماً»، بل هي ترجمة «أوجب»ليست ترجمة « اشتهملزم »هنا إشكال واحد وهو أن 

  المذكورة أعلاه هكذا:

 :(116) الخير تجدوه غداً قدِّموا ما استطعتم من عملــ 

115) 

 للتبعيض، مع أنها للتبيين؛ فمن الأحسن أن نترجم كما يلي:« مِن»حدث هنا التباس في المعنى، حيث أوهمت الترجمة أن 

 بلا ترجمة:« مِن»بـألفاظ العموم و« ما»ـ ترجمة 3ـ5

 :(113) ما أصابكم من مصيبة فبما كسبت أيديكم ويعفوعن كثيرــ 

116) 

 :(113) كمأقِرّوا عند بيت اله  الحرام بـما حفِظتموه من ذنوبــ 

 (؛113

  :(113) هُم الّذين يقضون ما فاتهم من اللّيل بالنّهارــ 

111)

 :(141) رّسولواعلموا أن ما غنِمتم من شيء فأنَّ له  خُمُسَه وللــ 

(؛143

(511 :(411) فإنه ما قيل فينا من حُسنٍ، فنحن أهلهــ 

 :(434) اختبارٌ وكلُّ ما في القرآن من بلوى في هذه الآيات التي شُرح أوّلُها، فهيــ  

 (؛411

كانت في النص العربي.« كل»جاء في الترجمة، لأن كلمة « هر»يذكر أن 

 :(433) رٍوأمّا قولُه: ولو أنّ ما في الأرض من شجرةٍ أقلامٌ والبحرُ يَمُدُّه مِن بعده سبعةُ أبُحــ 

411.) 
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 بالجمع:« مِن»وترجمة مدخول « مِن»و« ما»استبدال مكان ـ 1ـ5

  :(141) ثم اعلم أنه قد جُمع ما في هذا العهد من صنوفٍ ما لم آلُكَ فيه رشداًــ 

141.) 

 لا يحتاج الأمر إلى استبدال مكانهما، فيمكن أن تكون ترجمة العبارة على الغرار التالي:تحليل:

 

 ـ عدم ترجمة "ما" و"مِن":1ـ5

(11 :(2) فإنّي لّما تأمّلتُ ما وصل إليَّ من علوم نبيِّنا ــ

 :(21) لٍ إليهم راجعونعمّا قلي 1ــ وحتى كأنّ ما يسمعون من خبر الأموات قبلَهم عندهم كسبيلِ قومٍ سَفْرٍ

11) 

 (31 :(32)ــ وما أكثر ما تَجهَل من الأمر

(11 :(35) سرِّك ــ وناجَيتَه بـما تستخفي به من الخلق من

 :(36) فإيّاك أن تَغترَّ بـما ترى من إخلاد أهلِها إليها وتَكالُبهم عليهاــ 

(؛11

(115) في مقامكم بين عدوّكم وصبركم على ما تسمعون من الأذى، لَقرَّت أعينُكملو تعلمون ما ــ 

(؛115

 :(123) والُه  فوق مَن ولّاك بـما عرَّفك من كتابهــ 

(؛123)

(123(123) و يَفيءُ إليك ما عَزب من عقلكــ 

 ه الصحيحةفعل لازم فترجمت« يفيء»ر أن كيذ

:(115) فَسِر في عدوّك بمثل ما شاهدتَ منّا في مثلهم من الأعداءــ 

116.) 

 :(116) ولكن على الحاكم أن يَحكُم بـما عنده من الأثر والسنةــ 

(؛114)

(؛113) :(111) ثم تفقَّد ما غاب عنك من حالاتهمــ 

                                                 
«(.سفر»، مادة المعجم الوسيطالمسافرين ) ىنبمع« سافِر»جمع 
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:(253) ّفإنه بابُ الكلام إلى القلب يؤدّي إليه ضروبَ المعاني على ما فيها من خيٍر أو شرــ 

(251.)

 وكيفية ترجمته:فتوح البلدانفي « ما ... مِن»ـ أسلوب 6

 استخدم هذا الأسلوب في الكتاب واحدة وعشرين مرة، وترجم بثلاثة وجوه:
 

 جمة:بلا تر« مِن»بألفاظ تدل على العموم و« ما»ـ ترجمة 1ـ6

 ؛2(241):1(512) ىفَخَلنوا ما في أيديكم مِن السَّبْـ 
التي تدل على « فيأيديكم»ن المترجم لم يترجم عبارة ك، ل«ما ... مِن»هذه الترجمة صحيحة من ناحية ترجمة  التحليل:

 اسيرانتان را ... ذا:كيتهم، فيلزم ترجمتها هكمل

 گويند:(:511) موسى إلى السُّوس، فقاتَلَ أهلَها، ثم حاصَرَهم حتى نفد ماعندهم من الطّعام وسار أبو :قالواـ 
 (؛245)

 (:621) وتخلَّص الَحكَمُ ما كان في أيدي العدو مّما غلبوا عليهـ 

(؛141)

:(611) تَقسِمُ كلَّ سنةٍ ما اجتمع إليك مِن مالٍ فقال له عليُّ بنُ أبي طالب:ـ 

 (؛151)
 «.»، فالترجمة الأدق هي:« إلي»ر أن المترجم لم يترجم كيذ

 

 «:از»بـ « مِن»و« نچهآ»بـ« ما»ـ ترجمة 2ـ6

(:134) ... أنّ عُمر جعل له ولقومه رُبعَ ما غلبوا عليه من السّوادـ 

 (؛61) 

 لابتداء الغاية، فترجمها كما ذكر، والترجمة الأدق هي:« مِن»ة؛ فإن المترجم اعتبر يبدو أن الترجمة خاطئ

 
 

 بـلا ترجمة:« مِن»و« نآ»بـ« ما»ـ ترجمة 1ـ6

 (:411) ضي تلك العيون إلى المسلمينولّما مضى أمرُ القادسية والمدائن، دُفِع ما جلا عنه أهلُه من أراـ 

 ؛(113)

                                                 
 . هذا رقم صفحة النص العربي.1

 .الفارسي المترجَم. هذا رقم صفحة النص 2
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»الترجمة غير دقيقة، والصحيحة هكذا:

.» 

ف فلما وَلِى سليمانُ بن علي بن عبد اله  بن العباس البصرة لأبي العبّاس أميِر المؤمنين، بَنى على ما كان عَديٌّ رفعه من حيطان الغرـ 

 (:413) بناءً بطين

 ؛(113)

 

 «:مِن»و« ما»ـ بدون ترجمة 4ـ6

(:131) فكان عمرُ يجلس معهم فيه ويحدّثهم عن ما ينتهي إليه من أمر الآفاقـ 

(61)

(:411) أمر المهديُّ أميُر المؤمنين بحفر نهرالصِّلة، فحَفر وأحيا ما عليه من الأرَضينـ

(11)

ذا:ك، فيلزم ترجمة العبارة ه«يالمهد»شخصٌ غير « الحفر»ن فاعل كلم ي

 

 (:411) وقد استُخرج عيونٌ إسلامية في مجرى ما سقت عيونها من الأرضين هذا المجرىــ 

 ؛(113)

 :(415) كان في يده من أذربيجانَ أو أكثر فحاول عثمان الَأودي مغالبتَه عليها، فلم يقدر على ذلك وغلبه على ماـ 

(111)

 (:461) فخرج إلى خراسانَ لسبب ما كان من التواءِ قتيبةَ بنِ مسلمٍ وخلافِه على سليمانَ وقَتلِ وكيع بن أبي سودٍ التّميميّ إيّاهـ 

قتيبة

(114.) 
 

 اتمةالخ

  النتائج التالية:مما جاء فيما ذكر أعلاه، توصلت المقالة إلى

 يستخدم لترسيخ موضوع ما في ذهن المخاطب؛« ما ... مِن»أسلوب ــ إن 1

 ــ قد يصحب الترسيخَ التعميمُ، لكن ليس في كل الأحوال؛ 2

المحذوفة، وإضافة « ما»مكان « مِن»، ثم إدخال مدخول «مِن»و« ما»لترجمة هذا الأسلوب؛ منها: حذف  ىــ توجد طرق شت1

بـألفاظ العموم « ما»إذا أريدت عمومية الكلام؛ ترجمة « همه»أو « هر»الأمر؛ وكذل  إلحاق كلمة مثل  ىلو اقتض« آن»أو « اين»

 ، عدم ترجمة "ما" و"مِن"؛ «مِن»وعدم ترجمة « »بـ« ما»بلا ترجمة؛ ترجمة « مِن»و
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نهج المترجَمين في الترجمة هو المنهج التواصلي/الاتصالي والذي يأخذ المترجمُ فيه بعين الاعتبار المخاطبَ أو اللغةَ الهدف ــ م4

لم يترجَم بشكل واحد، بل فتوح البلدان و تحف العقولفي كتابي « ما ... مِن»حساب المؤلف أو اللغة المبدأ؛ لهذا ما جاء من  ىعل

 ما تتطلب اللغة الهدف؛  ىه غالباً علقام المترجمان بترجمت

 ؛البلدان فتوحأكثر تنوعاً منها في رهاورد خرد في « ما ... مِن»ــ إن ترجمة أسلوب 5

ــ هناك مواطن في الكتابين قام المترجمان بترجمة الأسلوب خلافاً لمنهجهما في الترجمة، أو لم يترجماه بالمرّة، أو ترجماه 6

 تل  المواطن واقترح ترجمات بديلة.خطئاً؛ فقام البحث بسرد 
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